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KaHanaaT inonoriYyHmMx Hayk, JOLEHT,
Opecbknin HauioHanbHW yHiBepcuTeT iMeHi |.1. MeyHukoBa
NCANMU K OCOBNUBUU PI3HOBUA
MOJIUTOBHUX TEKCTIB

B cmammi npedcmaeneHo aHani3 CUHMAaKmMUKO-KOMMO3UUIUHUX | pumMIKO-iHmMoHauyitiHUX
ocobnusocmeli aHenikaHcbKux canmie sik OKpeMoeao My3U4YHO-pPevumamueHo20 eudy Mosu-
moe, wo Hanexamsb 00 penieitiHo2o duckypcy. [osedeHo, wo Ncanmu, nobydosaHi Ha OCHO8I
CUHOHIMIYHO20, aHmumemu4YyHo20, CUHMemu4HO20 rnaparenismy i Xiaamy, xapakmepu3syromab-
€51 0cobnusuM, cMuciosuM pummom. B iHmoHauitHomy nnari lNcanmu eucmynaoms siCKpa-
8UM 3pasKoM fiimypailiHo2o peyumamusy, sikuli nepebysae 8 epaHUYHIl 30HI opauil: Ha MexXi
criigy U MOGIEHHS.

Knrovoei cnoea: aHanikaHceki [Ncanmu, penieitiHulti Quckypc, nimypeidHull pedumamus,
napanerism.

Kpaeuenko H.A. lMcanmbl kak 0cobbili 8uG MoO/IUMEEHHbIX mekcmos. B cmambe nped-
cmaenieH aHanu3 CUHMaKMUKO-KOMMO3UUUOHHLIX U PUMMUKO-UHMOHAUUOHHbIX 0COBEeHHO-
cmel aHenukaHckux [Mcanmos kak omderibHO20 My3biKallbHO-peYumamueHo20 guda Mo-
JIUM8, OMHOCSIUUXCS K penuauo3HomMy Ouckypcy. [okazaHo, ymo [Ncanmbl, mocmpoeHHbIe Ha
0CHO8€E CUHOHUMUYECKO20, aHmMumemu4yecko20, CUHMemu4YecKo20 rnapasnenuama u xuasma,
xapakmepu3ayromcsi 0cobbIM, CMbICI08bIM PUMMOM. B uHmoHayuoHHoM rninaHe [Ncanmbi s8-
JIIFOMCS1 SIPKUM MIPUMEPOM JTUMYpauYecko20 pedumamuea, Haxo0sueeocsi 8 noepaHuyHou
30HEe opayuu: Mex0y NeHUeM U PeYbio.

Knroveenle cnoea: aHanukaHckue [canMbl, pernuauo3Hbili QUCKYPC, TUMypauyvecKkull pequ-
mamue, napannenusm.

Kravchenko N. Psalms as a Peculiar Type of Prayer Texts. The present paper deals with
the investigation of syntactic compositional and rhythmic intonation peculiarities of Anglican
Psalms which are considered to be a special musical recitative type of prayers belonging to
religious discourse. There have been singled out those syntactic devices, namely, synonymic,
antithetic, synthetic parallelism and chiasm which lead to the creation of a peculiar sense
rhythm of English Psalms. A special status of Psalms among other prayer text realisations is
explained not only by their artistic value or their importance in Christian life, but also by their
belonging to hesychast practice of a “brain-heart” prayer which contributes to the human
“opening” understood as a first stage of synergy of divine and human energies achievement.
Implicit dialogue with Almighty, taking place in Psalms, is formulated as “simultaneity with
Christ” which can be rendered as “openness to Christ”. The main aims of a religious discourse
— strengthening in faith, Divine knowledge transmission and prayerful communication with
God — are concentrated in these Biblical hymns.

Key words: Anglican Psalms, religious discourse, synergy, recitative type of prayers,
hesychast practice

JocnigXeHHs1 aHrMOMOBHOIO MOJSIMTOBHOIO  OUCKYpcy nepepbayae pos-
a4 He TiNbKWM TpaguuinHUX MOSIMTOB, WO BXMBAKTLCH B LIEPKOBHIM MpaKTuLi
aHIMiKaHCbKOro penirinHoro ANCKypcy, a n 0CobmMBOro XpUCTUSHCLKOMO NiPUYHOIro
monuteocnie’a - NcanmiB. Mema nNponoHoBaHOI CTaTTi NONArae y BUBYEHHI
CVMHTaKTMKO-KOMMO3ULINHOT i pUTMIiKO-IHTOHaUiMHOT cneumdiku Ncanmis sk okpe-
MO0 MY3U4HO-PeYNTaTUBHOIO BUAY MOMUTOB.
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Mepw 3a Bce, cnig 3asHaunTy, WO NiACTaB ANs AeTanbHOro pos3rnsagy
[NcanmiB gekinbka.

lMo-nepwe, Ha BiOMiHY Big MoONUTBM Ta 1 nponosigi, Ncanvmn Hanexatb 40
NMEePBUHHOIO PENriNHOro XaHpy, OCKifbkM BXxoasaTb Ao CeAtoro [ucbma i Tum
Ginbwe - go kuur Ctaporo 3anosity. MNcantup - ue 6ibninHa kHura Ctaporo
3anosiTy, Wo cknagaetbca 3i 150 ncanmis - «niceHb», abo «riMHIB», AKi BUAB-
NATb Gnaro4ecTyBi BUNUBK 3aXONSIEHONO CepuUs BipSHUHA Y Pi3HUX XUTTEBUX
BMNpobyBaHHAX. McanTup yknagaescs NpoTAroM BOCbMW CTOAIThb - Big Mowces
(1500 pokis go P. Xp.) oo E3gpu-Heewmii (400 pokis go P. Xp.). Llap dasug 3ano-
YyaTKyBaB Lit0 KHUTY, CKNnaBLn HanbinbLuy KinbkicTe ncanmis (noHag 80). Kpim Ja-
BMaoBux, y MNcantup ysivwnu ncanmm Monces, ConomoHa, Acada-npoBiCHUKA
Ta Moro Hawagkies-acaditis, Emana, Eama, cuHiB Kopeesux.

[Mo-Opyze, MNcanmn CTaHOBNSATb BENWYE3HY LIHHICTb $IK BMCOKOXYAOXHi
niTepatypHi TBOopK. CknageHi 3a npaBunamm eBpencbKkoi Noesii, BOHM 4acTo ca-
ratoTb MBOBWXHOT Kpacu i cunu.

lNo-mpeme, B aHIMOMOBHIN penirinHin npakTuui Ncanmu marTb CBOKO
uikaBy ictopito sik B AHrnii, Tak i B CLUA, wo 3aceigyye BaxnueicTb [lcanmis
Yy OYXOBHOMY XMUTTi XpUCTuAH. Came «[liMHKM i AyXOBHI MiCHi» CTanun nepLuow
penirinHo KHUIo, BUAAHOK aHrmincbko MoBot. MNoknageHi MaptiHom JloTe-
pPOM Ha MOTWB 3acTiNbHUX MiceHb, [1canmu B Takomy BUrNAAi He Bynu NPURHATI
aHrnikaHCbKOl LepKBoto. | nuwe 3a gBa 3 NIMWKOM CTONITTSA aHrMiNnCbKUA CBS-
LLIeHWK, Teoror, Norik, negaror i noet lcaak BotTc, «6aTbko aHrMINCLKOro riMHY»
(Isaac Watts: 1674 -1748), nepy sIKOro Hanexatb COTHi aBTOPCbKUX MMHIB, BUAaB
kHury «lcanmu [aBngosi, HanmucaHi MoBoto HoBoro 3anoBiTy» (« The Psalms of
David Imitated in the Language of the New Testament»). |. BoTTc 3anponoHyBas
Takun MeTpUYHUI nepeknag ncanmis, y AKOMy BOHW Bignosiganvu mosi HoBoro
3anosiTy. Ha roro gymky, «xodv [JaBua, skomy TpaguuiiHO NpUNUCYETbCS aB-
TOpCTBO BGaraTbox i3 ncanmis, 6e3cymHiBHO, ByB iHCTpymeHTOM Bora, ane BiH He
Mir CMOBHA CMNPUNHSATK iCTUHY, OTXKe, NcanMmn HeobXiaHO «BIOPEMOHTYBaATUY Tak,
ak6u asng 6yB XxpucTustHuHom» [umT. 3a 9, 275]. 13 NcanwmiB y nepeknagai lcaaka
BoTTca, noknageHnx Ha My3uKy, i NOYMHAETBLCA ICTOPIS «BUCNiByBaHHS» Boxe-
cTBeHHMX IcTuH. Mepwoto onybnikoBaHow kHuroto B icTopii CLUA BBaXxaeTbcs
McanTtup - Macca4dyceTcbKa KHUra ncanmiB — HaraBHilLa 3 KHUI, HapyKoBa-
Hux y NiBHiYHIN Amepuui B 1640 poui B Kembpuaxi, wtat Maccadvycetc (« The
Whole Booke of Psalmes Faithfully Translated into English Metre: Whereunto is
Prefixed a Discourse Declaring not Only the Lawfullness, but Also the Necessity
of the Heavenly Ordinance of Singing Scripture Psalmes in the Churches of
God» - opchorpacpito opuriHany 36epexeHo).

|, HapeLwwTi, mo-4yemeepme, came B [lcanmax 3Haxo4NMO BUTOKM iCUXaCTCbKOT
NPakTUKK, 3anoyaTKoBaHOI Lie caMum Icycom XpuUCTOM, SIKMA MOMMBCHA Ha
€neoHcbKi ropi nepen crpartot: came Tekctu [lcanmiB BiH noBToptoBaB
npo cebe nNo Hovax nepen CXOmKeHHAM Ha [onrody. lcnxasm - ue npakmu-
Ka pO3yMHO-CepaeyHoi MoIumeu, NoeaHaHa 3 KOHTponem (TBepeseHHsM) 3a
BCiMa BUSIBMIOBAHUMWN 3CEPELMHN MOMUCIAMU, SIKa CNPUSIE OYULLEHHIO PO3yMY
M cepus, rotye noaswkHuKa Ao borocnornsgaHHa Ta mae 6yaoBy cxofiB - Bif
NoYaTKOBOI CXOAMHKM 3BEPHEHHS | MOKasIHHA BipsiHMHA Ta 4o (hiHanbHMX cXiguis
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iioro «06OxeHHs». 3 NEBHOK YaCTKOI YMOBHOCTI PO3PIi3HSIOTh TaKi CXOAMHKM:
3BEPHEHHS | NOKasiHHSA BipsiHWMHA, 6opoTbba 3 npucTtpacTsamu, 6€3MOBHICTb, BU-
BeOEHHA po3ymy B cepue, 6e3nepepBHa MONUTBA, CUHEPTisS, CNOMMsAaHHA He-
TBapHoro (Pasopcbkoro) CeiTy - Toro CBiTy, kMM ocsiTunocs nuue Icyca Xpu-
cTa nicnsa Moro monuteu Ha ropi ®asop.

B icuxacTcbkKiin NpakTuLi peanisyeTbCs HEKNacu4iHa napagurma KOHCTUTYLT
NOAMHK, onucyBaHa B0rocrnoBCbLKMM MPUHLMUIOM CcuHepeil, NnpecTaBneHum B
AHTPOMOSOriYHOMY acnekTi SAK MPUHLUMN PO3MUKaHHS NIOAWHW OO iHLOro Ccro-
coby ByTTs - «ocobucToro ByTTS-CMiNKyBaHHAY, BiAMNOBIOHOMO XPUCTUSHCHKIN
OHTONOTriI - XPUCTUSHCbKOMY PO3YMiHHIO OyTTA. KOHCTUTYTMBHA ponb po3mu-
KaHHA Ha3ycTpiy Borosi HASABHO i AICHO CTBEPOKYETLCS B iCUXaCTCbKUX TEKCTaX:
«lcuxact Ton, xTo BMpasHo Bonae: Moe cepue 3miuHunocs, boxe (Mcanom 56,8)»
[5, 232]. Came uto hopmyny i3 MNcanmiB MoXXHa BBaXkaTu KIaCUYHUM BUPAXKEH-
HAM HaCTaHOBW PO3MUKaHHA. HasiBHE B icnxa3mi NOHATTA PO3MUKaHHA NIOANHU
y noganbLUoMy CTae LeHTpanbHUM NOHATTAM CUHEPTiIAHOT aHTPONororil.

BuweHaBeneHe fae Ham OOCTaTHI NigcTaBm AN 34iMCHEHHS aHanisy cyTo
NiHrBanNbHUX i pUTMIKO-MeNoaiiHMX 0COONMBOCTEN aHIMOMOBHMX [Ncanmis.

Mcanom (rpeu. WaAuodg «xBanebHa nicHA») - xaHp i popma iyaencbKoi
Ta XPUCTUSAHCBLKOI NipUYHOI M MONUTBOCAHIBHOI noesii, 3ibpaHoi y [NcanTtupi.
3acTocoByouM y caTTi TEPMIH «ncanMy» (= «ncanomy), 3asHa4nmmo, o, K i
ncanmMogis (xapakTepHuin onsa cnisy ncanmis TUN pe4nUTaTUBHOI MEMNOAMKN), BiH
Yy PI3HUX OOCMiAXKEHHAX BUTYMa4dyeTbCsl HEOOHAKOBO. 3anulIaeTbCs TaKOX
He3’coBaHOI0 eTMMONOria LbOoro TepmiHa. HaBegemo gesiki BU3Ha4YeHHs ncan-
Ma i ncanmogii, a TakoX BUCMOBUMO MPUMYLLEHHSA MPO MOXOMXKEHHS BriacHe
iIMEHHMKA «MNcarnomy.

Y pocnigxenHi €.B. NepumaHa «Bi3aHTinCbke My3MKO3HABCTBO» TaKOX
YyKa3aHO Ha MOXOMKEHHSA TEPMIHIB «mncanom» i «ncanmogisa» Bia AaBHbOrpeLb-
KOro fiecnoBa «ncannenH» Ha MNO3HAYeHHA rpu nanbusaMu Ha CTPYHHOMY
iHCTpYMeHTI. HoBe, ni3Hille yTBOPEHHS «ncanmMogisi» TakoX cnovaTky no3Hadvano
BOKaIbHWI XaHp i3 CynpoOBOAOM CTPYHHOrO iHCTpyMeHTy [1, 16]. €.B. lepumaH
TaKOX 3BEPTAE yBary Ha TpPaKTyBaHHSA «ncanma» y NaTpUCTUYHUX (HanexHuX
po npaup OTuiB Liepksn) mpxepenax, Ae ncanom po3rnagaeTbCsa K BOKanbHO-
IHCTPYMEHTarnbHUA XaHp, Ha BigMIHY Big MiCHI, WO BBaXkanacs BUKIMHOYHO BO-
KanbHUM >XaHPOM.

E. BepHep 3a3Hadvae: «[lcanm (Bia rpeu. Psalmos; nat.psalmus) - oaBHbo-
rpeubknii TEPMiH; HE3BaXXatoum Ha Te, Lo CnoYaTKy Le CnoBo No3Havarno HaHe-
CeHHs yaapy (striking) abo wmnaHHsa (plucking) ... CTPYH MY3UYHOIO IHCTPYMEHTY,
iyaencbki nepeknagadi bibnii rpeubkod MOBOK LEer TepPMiH yHanexHunu go
BipWwiB eBpencbkoi «KHurn xsaneHb» (sefer t'hilim). BiH gogaBaBcs i A0 OeAKmx
anoKpuIiYHNX penirinHMxX BipLWiB, @ TaKOX A0 HEEBPENCHKUX PaHHbOXPUCTU-
SAHCbKMX BipLWiB, T. 3B. «0cobnumBux ncanmis» (psalmi idiotici)» [13, 320].

3micToBui Gik MNcanmiB yceocs»kHO BUCBITNMB cBATUTENb Bacunb Benukni
(Kecapincbkun) (6n. 330-379), oaunH i3 Benuknx Kannagokinuis: « TyT € 4OCKOHa-
ne 6orocniB’a, € NPOPOLITBO NPO NpuLlecTs XpMUCToBe Mo NAoTi, € 3arpo3a cyay
Boxoro. TyT HaBilOETbLCA HAAiaA BOCKPECIHHSA | cTpax MyK. TyT obiusieTbcsa craga,
BiAKpMBalOTbCA TaeMHMUI» [unT. 3a 3, 39].
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AHMmMicbknn NncbMeHHUK i 6orocnoB K.JIbtoic y kHU3i «MipkyBaHHS npo
lMcanMu», BU3HaKYKM BipOHaBYarbHy Ccuny ncanmis, nigkpecnoBaB i IXHIO
niTepatypHy UiHHiCTb: «[Ncanmu - ue BipLwi, NpU4oMy Taki, SKi criBany Bronoc.
He TpaktaTtu, HaBiTb He nponosigi, a sipwi ... Ncanmu - ue nipuka 3 ycima i
YMOBHOCTAMMU, rinep6onamu, no3anoriyHMMn NnoegHaHHAMN cniB. AKLWO nNpo ue
He nam’siTatv, nNcanmiB He 3pO3yMieLl; NOBGaYnLL Y HUX Te, YOro B HUX HEMAE, i
nporneauLl ronosHe» [7, 18].

Lli BM3Ha4YeHHA HanexaTb A0 €AMHOT Tpaguuil BXMBaAHHA TepMiHa «nca-
nomMm». Y pamMkax 3asHayeHoi Tpaguuil uen TepMiH HanexuTb OO0 penirinHoi
NPakTUKM AaBHIX €BPEIB i OO Ni3HILUMX 3a 4YaCOM BUHUKHEHHS Gorocnyx6oBumx
Tpaguuii XpUCTUSIHCBKOI LIepKBY, sika ycrnagKyBana cryby ctapo3anoBiTHOro
€pycanumcbkoro Xpamy. ICHye, npote, iHWa Tpaguuis 3acToCyBaHHSA LbOro
TepMiHa. B 1T pamkax BiH YHaNEeXHIETbCHA 00 ABULL, MY3UKM i NOe3il, WO BUHUK-
nn B XVI-XVII ct. Tak, B enoxy PedopmaLii XpUCTUSAHU-NPOTECTAHTU Pi3HUX
KOHJPECI LUMPOKO BUKOPUCTOBYBAnM (K y BOrocnyxiHHi, Tak i nosa mMoro me-
Kamn) ymcneHHi BipwoBaHi napadgpasn 6ibniMHMX ncanmis, BUKOHYBaHi Ha
nonynsipHi HacniBu (riMHOBI TOHW - hymn tunes).

Y Hawin poboTi TEPMiH «ncanom» yHanexHiemo Ao 6ibninHnx ncanmis,
BUKOPUCTOBYBaHMX Y MITYPrivHin npakTuui aHrnikaHcbkol uepksu. lNcanmogis
BM3HAYAETLCA HaMM SK crneuudiyHa pednTtaTtuBHa Tpaguuis «OMY3UYHEHHSA»
cnosa. B cepeOHbOBIYHUX XPUCTUAHCBLKUX KyMnbTypax ncanmofiriHa pedyunTauis
BMXOAMWTb 3@ paMK1 TpaguLii 03ByHyBaHHA BUKITHOYHO TEKCTIB 6ibnivHMX ncanmis.
Mcanmogia cTae B HUX O4HMM 3 OCHOBOMOMOXHMX MPUHUMNMIB, LLIO PErynoTb
B32EMOBIJHOLLEHHS CNOBa i My3UKMU.

JocnigHukn nigkpecntolTb BNACTUBOCTI, SKi BiAPI3HATb NITYPrilHi TEKCTU
Bil MOBCAKOEHHOI NMPO3K: Lie cucTeMa puUTMIYHMUX CUrHaniB, WO No3HavarTb Mno-
YaToK PSAOKIB, - KMUYHOT i HAKa3oBOI rpaMaTtu4HMX (OOpM; HasIBHICTb CUMETPIT,
akposipLiB, aHadop, anitepauin, KOMNIEKCY «CUNbHUX MicLb», TO6TO 3aaaHo-
ro nopsagky cnis, pudmoigiB, CEMaHTUYHUX Y3rogKeHb, aHarpam - «nreTiHHA
CNoBecCy; BCTYMHI YaCTUHK, 3aBepLuanbHi YaCcTUHW BipLWiB, NPUCNiBKY, 3acnisu.
BiasHavaeTbca BigMiHHICTE [lcanmiB Big OyQeHHOro MOBMEHHSI | HasIBHICTb
KNn4YHOi hopMM Ta HaKa3oBOoro cnocoby, NpUTaMaHHUX ypOUNMCTOMY KpaCHOMOB-
cTBY. HeaBaxkatoum Ha HasiBHICTb CNeLndIYHNX «NOETUYHUX» PUC, 3a CTPYKTYPOIO
Lji TEKCTM MOXXHa Ha3BaTn NOETUYHUMMU NMLLE Y NEPEHOCHOMY CEHCI: TaK, Ha AyM-
Ky 0. M. JloTmaHa, y CBIAOMOCTIi KynbTYypHOI MOAMHN TOrO Yacy Ui TekcTu Bynu
noesieto Hacamnepea ToOMy, L0 BOHM BUCMiBYBanucCh. | BCe X BOHU HE € B NOBHO-
MY PO3YMiHHi croBa «noesieto». ¥ HUX BiACYTHSA OCHOBHa O3Haka rimHorpadil -
«HacTaHoBa Ha METP» CNOBECHOIO TEKCTY. 3aMiCTb LibOro OpraHidyBasnbHy posib
BiZirpaloTb NPUAOMU i POPMU CUHTAKCUYHOTO naparnerniamy, Wo BuMMarawTb Y
MY3U4HOMY OPOPMIIEHHI napaneniamy iHTOHaLUiNHOro: CXOXi B CUHTAKCUYHOMY
BiJHOLLEHHI CrioBeCHi KOHCTPYKLT BUCNiBYBanNUCcs Ha CXOXi My3UYHi KOHCTPYKLUIT
[4, 236].

[aBHbOEBPENCbKI Ncanmu Oynu NpPUIAHATI 9K OCHOBU  XPUCTUSIHCbKO-
ro GorocnyxiHHs, KOTpe NepBiCHO CKNaganocs Mamke BUKIYHO 3i chiBy
ncanmie. Y 3ragaHin Buwe ctatti E.BepHepa dakT cnagkoeMHOro 3B’A3KYy
paHHbOBI3aHTINCLKOrO  LIEPKOBHOrO CrhiBy | Tpaguuii [OaBHbOEBPENCHKOT
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KaHTUNICTUKM He nigaaeTtbcs cymHiBy [13]. KanTtunsauia (Big nart. cantillo -
cnisato TMxo, cnabko, CyMOBUTO) — pednTaTMBHE BUKOHAHHA YPUBKIB i3 Bibnii B
AAaBHbOEBPENCBHKOMY CUHarorarbHOMy 60rocnyiHHi, Ski MatoTb TAMMO->KanioHWmn
XapakTep.

Bbarato 6orocnosis (M. Eniage, . O. KOHrepos), penirieaHasuis (B. I. lNa-
pagxa, B. M. TonopoB) i niHreicTiB, siki BuB4anu penirinHuin guckypc (E. B. bo-
6upesa, O. O. lNMpoxBaTnnoBa), HaronowyTb Ha BaXXNMBOCTI BUKOPUCTAHHSA
ncanmis y 60rocnyxiHHi y 38’a3Ky 3 TMM, o 6araTtcTBO IXHLOro 3MICTY HACTINbKK
BCEOCSKHE, L0 3a[40BOSIbHAE BCi NOTpebu Aywi: «TYyT i YCBIOOMITEHHSA CBOEI
rPiXOBHOCTI, i NnepecnigyBaHHs Boporamu, i 6esnopagHicte y 60poTb0i, i Hagiga
Ha cuny Boxy, i noggka 3a gonomory, i crnasa 3a TBOpiHHA Ta NpoBuaiHHA Boxe,
i YNOKOEHHS Nig NOKpMBOM BOXKM, ... | MOMIHHA NPO N036aBNEeHHs BiA YCINAKMX
6ia, i ntobos go bora, i BUKpUTTS rpilHKKIBY» [6, 4]. PaKTUYHO, NCanMn BUKOHY-
I0Tb KOXHE 3 penirinHnx OiNCTB, 3yMOBNEHNX pUTyanom 60rocnyxiHHs, 3a Bu-
HATKOM €BxapucTii. BignosigHo po inen Pedopmauii B aHrnikaHcbKii cnyxoi
OCHOBHY yBary npuvaineHo ymtaHHam (lessons) 3i Ctaporo Ta HoBoro 3anosiTis,
ncanmam i nponosigam. Tomac KpaHmep posginue lNcanTup Ha YaCcTUHU Tak,
LWo6 NPOTAroM KOXHOrO KaneHOapHOro Micsausi BOHa NpodmMTyBanacst NoBHICTIO
nig Yac BeYipHbOI, paHKOBOI Cry6u, Tabnuusa ncanmis Ha WoAEeHb HABOANTLCA
B KHU3i crinbHUX MONNTOB.

lMcanmu - Lue He NPOCTO MOSNUTBK, @ MOJTUTBU, CKNaaeHi MOBO MOe3ii. 3BMY-
Ha Ons Hac eBponericbka noesia 6yayeTbCa Ha NEBHOMY PUTMI, A€ PUMYOTLCA
3akiH4eHHs. Y MNcanmax Taka opraHisadis puTmy He cnocTepiraetbcsi. Cemitcbka
noesis Tex 6a3yeTbCa Ha NapHUX (napanenbHWUX) YneHax, ane BOHW YTBOPIO-
I0TbCA He 3a paxyHOK puMu, a 3a 3MmicToM. Llen napaneniam 4neHis € OCHOBHUM
NOETUYHUM NPUAOMOM (perynsapHuim po3mip (pikCyeTbCa HeYacTo i Bigirpae Ha-
GaraTto MeHLWy ponb, HX Yy €BPONENchbKi noesii). ICHytoTb pidHi knacudikauii
napaneniamy B CEMITCbKi noesii. ¥ Hawin poboTi BUKOPUCTOBYEMO Kracu4Hy
CXeMy aHrnikaHCbKOro envckona, okcagopackkoro npodecopa (Oxford Professor
of Poetry) i Bigomoro rpamatucta Pobepta JloyTa [8], akunii BUOKpeMUB Taki Buan
napanensnismy:

1.CMHOHIMIYHMI napaneniam.

2.AHTUTETUYHWUI Napaneniam.

3.CrHTETMYHMI (NporpecnBHUIA abo HapocTalunin) napanerniam.

4. Xiaam.

PosrnsHemo gocnigxysaHi ncanmu 3a uieto krnacudikauieto.

CuHoHimiyHUU naparneniam — B 06uaBox ctpodax inetbcst NpnbnmnaHo nNpo Te
X came, ane B Opyrii cTpodi Moxe ByTn yTOYHEHHS BUCMOBMEHOI OAYMKMY, i, SK
NpaBuo, NOCUMEHHSA BUPA3HOCTI. 3anexHo Bid NOpPSAKY YNeHiB, CUHOHIMIYHWIA
napaneniam Moxe ©OyTu npsmum abo 3BopoTHMM. [lpuknagom npsAMOro
CUHOHIMIYHOro napaneniamy cnyxutb Ncanom 8: 5:

What is man that you are mindful of him,

the son of man that you care for him?

IHBepTOBaHWI napaneniam cnoctepiraemo y lNcanmi 2:10:

Be wise now therefore, O ye kings:

ye judges of the earth, be instructed.
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Y uux BipLuax yToO4HIETLCS, Wo bor He npocTo nam’aTae, a i Biasigye nio-
AVHY, WO pO3yMiHHS1 BoXoro 3agyMy Mae MiCTUTK FOTOBHICTb YY4UTUCS; MPUYOMY
BMAHO, O B ApYromMy ABOBIPLUI eMOLinHa ekcnpecia 36inbLyeTbCs.

dikcyemMo i po3ropHyTi CUHOHIMIYHI KOHCTPYKL,T, CKnageHi 3 AeKinbKoX psaKiB.
Mprknagom Takmx KOHCTPYKUIN cnyxuTb Ncanom 72:

Give the king Your judgments, O God,

And Your righteousness to the king’s Son.
He will judge Your people with righteousness,
And Your poor with justice.

AHmMumemuyHul Napaneniam - 4pyrumn pagok Bupaxae Ty K camy OyMKY, Lo
i nepLmin, ane B HEraTUBHIN YN KOHTPACTHIN hopmi:

For the Lorp knows the way of the righteous,

But the way of the ungodly shall perish.

(Ps.1:6)

Consider my trouble from those who hate me,
You who lift me up from the gates of death,

That | may tell of all Your praise
In the gates of the daughter of Zion.

I will rejoice in Your salvation.

(Ps.9:14,15)

CuHmemuy4Hul (NPOrpeCcMBHUIN YN HapOCTalYMN) napaneniam - HacTymn-
HUA PSIAOK He NMOBTOPOE, @ PO3BMBAE AyMKY nonepeaHboro. LlikaBun pesynb-
TaT OTPUMYEMO, NMpoaHani3yBaBLUM 3 KyTa 30py CUHTETUYHOrO napaneniamy 148
lMcanom:

"Praise ye the Lorp. Praise ye the Lorp from the heavens: praise him in the
heights.

2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his hosts.

3 Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of light.

4 Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters that be above the
heavens.

° et them praise the name of the Lorp: for he commanded, and they were
created.

¢ He hath also established them for ever and ever: he hath made a decree
which shall not pass.

” Praise the Lorp from the earth, and all deeps:

& Fire, and hail;, snow, and vapours; stormy wind fulfilling his word:

9 Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars:

9 Beasts, and all cattle; creeping things, and flying fowl:

" Kings of the earth, and all people; princes, and all judges of the earth:

2 Both young men, and maidens; old men, and children:

3| et them praise the name of the Lorp: for his name alone is excellent; his
glory is above the earth and heaven.

4 He also exalteth the horn of his people, the praise of all his saints; even of
the children of Israel, a people near unto him. Praise ye the Lorp.

Y ubOMy ncanMi MOXHa crnocTepiratv ABa PO3ropHYTUX NPUKNaau CUHTe-
TUYHOro Naparneniamy, 6a3oBaHOro Ha NOBTOPI HAKa30BOiI KOHCTPYKLUIi Praise the
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LORD. Mepwwnii Nnpuknag € 3aknmkom Buxsanati Focnoga 3 Hebec: y pagkax 1-4
HeobXigHicTb cnaBocniB’s HebeCcHMMM cunamm NoJaeTbCA B Taki NOCHiOOBHOCTI:

1 - 3aranbHe BMxBangaHH4A 3 Hebec - from the heavens;

2 - BUXBaNsIHHA aHrenbCcbkuMmn cunamm - all his angels, all his hosts;

3 - BUXBansaHHs HebecHMMK cBiTUNamm - sun and moon, stars of light;

4 - BuxBansiHHA BCi MaTepieto Heba - heavens of heavens, waters above
the heavens.

Y 5-my i 6-my psigkax oG6rpyHTOBYETbLCSA Npu4MHa cnasocnis’a [ocnoga Ha
Hebecax: Nocnoab ctBopuB Hebeca CBOIM 3BONEHHAM - COBOM (CUHOHIMIYHWIA
nosTop he commanded i he hath made a decree), i HeGeca bynu cTBOpeHi (they
were created) HaBiku (which shall not pass).

Apyrvii npuknag CUHTETUYHOrO napaneniamy (7-12) MicTUTb 3aknuK BUXBa-
natm locnopa i3 3emMri, Lo NogaeTbCs B TaKih NOCNiAOBHOCTI:

7 - BUXBansaHHs i3 3emni - from the earth, all deeps;

8 - BUXBanNsHHA 3eMHUMM cTuxiamu - fire, and hail; snow, vapours; stormy
wind;

9 - BUXBansIHHA BUCOYMHAMWU i pocnnHamun - mountains, hills; fruitful trees,
cedars;

10 - BUXxBanaHHA TBapuHamu - beasts, cattle; creeping things, flying fowl,

11 - BMXBansHHS 3eMHUMMW Bonogapsimu - kings of the earth; princes, all
judges of the earth;

12 - BUXBangHHs BCiMa NiogbMu Ha 3emrii - young men, maidens; old men,
children.

Y 13-my i 14-my psiakax 06r'pyHTOBYETBLCA NpUYMHa cnasocnie’a focnoga Ha
3emni: im’st Mloro npesosHecéHrHo (his name is excellent), cnasa Woro Ha semni it
Ha Hebecax (his glory is above the earth and heaven), BiH HaginMeB MOryTHICTIO
Hapog CBin - «nigHic pir Hapoay ceorox (exalteth the horn of his people). BuwweHa-
BefeHa MeTacdbopa BUMarae okpemoro nosicHeHHs1. [Ang xutenis CTapogaBHbOro
Cxoay pir TBapuHu 6yB cMMBONOM B60OXXECTBEHHOI Bfiagm i MOryTHOCTI, TOMY B MO-
eTnYHMX Tekctax Ctaporo 3anoBiTy pir 4YacTo BUKOPUCTOBYETLCA B NEPEHOCHO-
MY 3Ha4YeHHi, CMUMBORI3Y04M CUny, Millb, eHeprito, bnarononyy4ds Ta NpoLuBiTaHHA
SK OKpeMOi NoguHW, Tak i uinoro Hapogy. Cnig gogartu, wo B G6ibninHNX Tek-
cTax hikcyemMo ABa aHTOHIMIYHI MeTadOpUYHI 3HA4YEHHS, NOB’A3aHi 3 porom: 1)
«HaginuMTK cunoto, HagaTtu NiTPUMKY Byab-komy» (y dopaseonoriamax noHecmu
pig, 30ilHMu pie, pie crnaciHHs i T. iH.); 2) «nokapatu, npubopkaTtun, 3oonaTu i
T. iH. KOoro-Hebyab; 3pynHyBaTh, po3dutu Wo-Hebyab» (y dpaseonoriamax 3/10-
mumu pie, 36umu pie). B aHanizoBaHomy npuknagi «nidHecmu pig» ons eBpeis
no3Havyae gapysatu M CUny i 3HaYEHHS, BU3HaHI 11 NOLIHOBYBaHI iHLUMMW Hapo-
Aamu. lNoBepHEHHA eBpeiB i3 NONoHy, Nnobyaosa €pycanumy i HOBe, He3anexHe
XWUTTA nNoyanocs Ans HMX came 3 MOMEHTY noceneHHs y MNanectuHi. Llen mo-
MEHT HaroBHIOE X TaKUM pafiCHUM MOYYTTAM i HACTIMbKN 3HAMEHHUI OIS HUX,
Lo Ao noasku ['ocnogy 3anpoLlyeTbCa pa3oM i3 eBpesiMu | BeCb CBIT (a people
near unto him).

Mapaneniamu MoXyTb 06’€AHYBaTUCA B CKNagHy CTPYKTYpy, WO oTpumMana
Ha3By xia3m. Xia3m (Big rpey. Chiasmos - «ynogiGHioBaTn Byksi X») nonsrae B
XpecTonogibHi NocnigoBHOCTI €eMEHTIB MOETUYHOIO TBOPY.
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3acTtocosytoum y lNcanmax xia3m, aBTopy NOCTYNOBO MNiAX0AATb A0 rONOBHOI
ifei, nicrna Yyoro npouec TpuBae y 3BOPOTHOMY HanpsMKy, TOGTO aBTop y A3ep-
KanbHOMy BigOMTTi NOQaE L0 XX caMmy AyMKyY, Bigobpaxkaroum Ti X siBuLLa, ane 3
iHWKMK KoMNoHeHTamu. CTpyKkTypa xia3ma, Wwo Haragye OykBy «X», yKasye Ha
LEeHTpP, TOBTO Ha TOYKY NEPETUHY NiHiN, A& KOHLEHTPYETLCA ronoBHa Aymka abo
KyrbMiHaLisi BACNOBNIOBAHHS YW MOAiN, | came TAXKIHHSA, CXO4XEHHS 0O HUX MakK-
CYMaribHO YBUPA3HIOE Ta NiACUITIOE TXHIO BaXIMUBICTb.

Mpuknapg xia3amy pikcyemMo Bxe y nepLiomMy ncarnmi:

! (a) Blessed is the one who does not walk in step with the wicked
(6) or stand in the way that sinners take
or sit in the company of mockers,
2(a) but whose delight is in the law of the Loro,
(6) and who meditates on his law day and night.
3(a) That person is like a tree planted by streams of water,
which yields its fruit in season
(6) and whose leaf does not wither — whatever they do prospers.
“4(a) Not so the wicked!
(6) They are like chaff that the wind blows away.
%(a) Therefore the wicked will not stand in the judgment,
(6) nor sinners in the assembly of the righteous.
¢ (a) For the Lorp watches over the way of the righteous,
(6) but the way of the wicked leads to destruction.

Y naBHUHY andasiT yuunu Bif novaTky [0 KiHU4, NoTiM Bif KIHUSA [0 no4vaTky,
noTiM Big KiHUiB 0O cepeauHn: anbda-omera, 6eTa-Kci, Mio-HI0 ... TEKCT Yntanm
TakMM e YMHOM (Big LUEHTPY A0 KpaiB, Big KpaiB 4O UEHTPY), abu 3HaxoamTu
3aKnafeHi TaM XiaCTUYHI CTPYKTYpU. AKLLO npodnTaTu Ler ncanom Big Kpais 4o
LEeHTPY, No cnipani, Hibn 3a pyxoM yrnmb BOPOHKK, TO BUNAE Take:

1-56. NpaBegHuk He Gepe y4yacTi B 360pax rpiliHUKIB — rPILLUHUKK He BpaTu-
MYTb y4acTi B 360pax npaBegHUKIB.

2-5a. lNMpaBeagHuK noB4aeTbecst B 3akoHi [ocnogHbOMy (@ rpiluHKK - Hi), —
rPILLUHUKN He BCTOATb Ha CyAi.

3a-4 MNpaBegHuK Byae BiYHO XXMBUM i NITOGOHOCHUM — TpilHKKIB Byae 3me-
TEHO.

36 MNpaBegHuk Byge ycnilwHMM Yy BCiX cnpaBax CBOiX. Llen Bipw cTaHOBUTL
LEHTp Xia3My, B IKOMY PO3KPMBAETLCHA FONTIOBHE NOSMOXEHHS BCbOIO ypMBKa.

6 BipLw CTaHOBUTbL COBOIO:

(npaBegHuk Byae ycniwHMM ToMy), Wwo bor 3Hae wnaxu npaesegHi, a nyTb
HeyecTUBMX Npu3sege o 3armbeni.

Mcanom — gyxe cBOEpigHa MONMUTOBHA KOMYHiKaLis, OCKiNbKy B ByAb-KoMy
ncanmi HemuHy4Yye HadBHUM NpUXoBaHWA dianor i3 BcesuwHiM. MNpuyomy ans
HaLoi poboTn BaXXnNMBUM € Te, Lo Aianor, 3a 4OMNOMOro AKoro BigdyBaeTbcs
PO3MUKaHHS /10OUHU, nepefaeTbcsi (POPMYNoK «OAHOYACHICTbL i3 Xpu-
CTOM»: «XTO Bipy€e NoBuvHEH ByTn 3aBXau ogHOYaCHWM NPUCYTHOCTI Icyca ...
LS O4HOYacHICTb € ymoBa Bipy abo TouHiwe, BOHa i € cama Bipa» [2, 57]. Us
dopmyna BUpaxae He 03HaKy TeMnoparibHOCTI, a CTPYKTYPY eK3UCTeHUT: 3a
C. K'epkeropom, «si OQHOYACHUM 3 YCiM TUM, WO MNPUCYTHE SK CMpPaBXHSA
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OINCHICTb Y MOI BHYTPILHIA peanbHOCTi» [Tam camo, 58]. ToMy ogHOYacHICTb
i3 Xpnctom gopiBHIOE AOCKOHANIN BiOKPUTOCTI 4O XpUCTa, | B OKPEMUX acnekTax
Len NpMHUMN OAHOYACHOCTI 40 XpucTa MakcuMarnbHO HabnmkeHnn 4o NpUHLM-
ny cuHeprii.

B iHTOHaUiiHOMY NNaHi ncanMm TakoxX € LikaBuM 06’ €KTOM ANt 4OCHIOKEHHS,
60 BOHWM CTAHOBMATb SACKPABMIN 3pa30K Tak 3BAHOrO NiTYPriiHOrO peynTaTtuBsy.
OcobnuBoCTi NITYprinHOro pevnMTaTMBy TICHO 3MMKAKOTbCA 3 iHTOHALINHUMMK
3aKOHOMIPHOCTAMM MPO30BOro MOBSIEHHS | MOBIEHHEBOI IHTOHALUIT. AK 3a3Ha4vae
P. BarHep, Le noB’A3aHO 3 TUM, WO NiTYprinHni pedntaTne nepebyBae Ha Mexi
cnisy Ta MOBNeHHs. Bigomo, Wo ycHe MOBRNEHHSA NpuxoBye B cOBi HEMMOBIPHO
GaraTi My3n4Hi MOXNUBOCTI. BOHO 34aTHe LWBMAKO NEpeTBOPUTUCA Ha ChiB.
Bupasun «cniByye MOBMEHHS», «TOBOPWUTW HACMIBHO» BKasylTb Ha LIO NOro
ocobnuBicTb. AHani3ytoun HacniBHE YATaHHA B penirinHomy obpsagi, P. BarHep
BUABIISIE TPY HAMBaXNMBILLI LXepena XUTTd NiTyprinHoro peyntatuey. Bcei BOHK
CXOAATb 40 NPUPOAM MOBU: « TP OCHOBHI YNHHMKN MOBMEHHS MPUW NOBINIbHOMY i
BMPa3HOMY YMUTaHHI YMTLA cami No cobi NOBMHHI BNAMBATK Ha NITypriiHe CroBo:
peunTauia (YMTaHHS HacniBHE) Ha OAHOMY 3BYLi, MenogiiHe po3pPi3HEHHS CUH-
TaKCUYHMX 3HaKiB i cuna Haronocy cniB» [12, 8]. OTxe, My3nyHi 0coOBNUBOCTI AK
CKIMafHWKN NpMpoan NiTyprintHOro peynTtatuey ncanmiB BU3HAYalOTbCA TpbOMa
npyvHUMnamum:

- pednTauis TEKCTY Ha OAHOMY MOBTOPIOBAHOMY 3BYLI;

- YBMPA3HEHHS CUHTAKCUYHMX aKUEHTIB, 3a HKOro po3AifoBi 3HaKu
BiAOMBAOTLCA Ha Menoguui peynTatvBy (Hanpuknag, i3 Kpankow 3asBu4yan
3B’A3yETbCA KOPOTKA CnagHa MenoginHa opmMmyna 3aBepLuanbHOro xapakrepy,
3 KOMOIO - KOPOTKa BUCXiQHA iHTOHALisi, 0COBNMBUMN MOTMBaMM Bif43HAYaKOTHCS
B TEKCTi 3HaKM NUTaHHS, Kpanky 3 KOMOIO, a TakoX noyaTok cpas);

- BUAINEHHSA yaapHUX CKagiB y TEKCTi, PO3CTaHOBKA aKUEHTIB y pAaKy BU3-
HayaloTb 3aranibHUA PUTM, SIKUA OPraHi3oBY€E BCIO MY3UYHY TKaHUHY psgka.

Lli Tpy npuHUMNK [itoTb | B aHrMiKaHCLKOMY HAacMiBHOMY YMTaHHI; BOHW X
BMOKPEMITIOIOTb | OCHOBHi CTPYKTYPHi enemMeHTu ncanma:

- Initium - noyaToK dopasn, Ak NioBOANTL 40 OCHOBHOMO TOHY pednTaLi;

- tenor - OCHOBHUIN TOH peuunTauii, piBHOMIPHO MOBTOPIOBAHUN 3BYK;

- mediante - nonykageHuUisa (iIHTOHaUis He3aBepLUEHOCTI), ika Noainse BipLw
Ha YaCTUHW;

- finalis (punctum) - kageHuis (rapMOHINHWIA 3BOPOT, LLO 3aBEPLUYE MY3UYHY
nobynoBy 6yab-AKOro piBHs) B KiHLUi BipLia.

B ocHOBi ncanmopinHOT nNpakTUKM BignovaTKy 3aknageHo MpuHLMN
iHTOHaUINHOro napaneniamy, 3a SiKMM NPO30BMI TEKCT MOAINABCS Ha nNpubnus-
HO PIBHOBENWKI CNOBECHI KOHCTPYKLIi, BignoBigHi AuxanbHUM rpynam. brmabki
B rpamMaTMyHOMY MNSiaHi CerMeHTN NMPO30BOr0 TEKCTY BMCMIBYBanMCA Ha CXOXi
iHTOHaLiNHI bopMyrnu, AKi erko NpUCTOCOBYBanNUCs A0 Pi3HUX 3a CKagoBUM
06CAroMm CNoOBECHMX KOHCTPYKLiN. Y BigNoBIigHOCTI 40 3pas3kiB apxaiyHoi noesii
UYfeHyBaHHSA CBALLEHHOro TEKCTY 34INCHIOBANocd Ha OCHOBI iHTOHALINMHOT Mo-
nobu. Ak i B apxaivHii cuctemi iHTOHaUINHOI PUTMIKK, OO MY3WMYHOI OOVHWL
ncanMopgiiHoro CcniBy HanexuTtb iHTOHaUinHa xBuna 4u ayra. CTpykTypa
iHTOHaLiNHOT Ayrn, NnpuTamaHHa iyaencbKin ncanMoaii, yMoxnuentoBana crnony-
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4yyBaHHA abCONIOTHO Pi3HMX 3a CKNagoBMM 06CAroM KOHCTPYKLiN. HiMeubknii my-
3uko3HaBeub bpyHo LUtebnanH (B. Stablein) yBaxae, wo «npuHuMn ncanmogii
GasyeTbCca Ha 0birpyBaHHA AyXe «enacTU4HOI» MenoginHoi dopmynu, ska
Moxe OyTu npucTocoBaHa 4O HEOOHAKOBUX 3a AOBXWHOKW CTpod Bipwa» [11,
8]. CTpyKTypy ncanmoginHux BipLUiB XxapakTepuaye ABoyacTuHHa nobygosa - T.
3B. «MapaneniaMm YneHiB»: BipwW (versus) MiCTUTb ABi NPUBNN3HO PiBHI YaCTUHMW.
3akiH4eHHs nepLoi YacTuHM ynogibHeTbes nonykaaeHuii (mediante), a gpyroi
- «MOBHOMY» MeNoAiMHOMYY 3aBepLUEHHI0 - kKageHuii (finalis, punctum).

Y 6orocnyx60Bii aHrmikaHCbKin NpakTuUi ncanmu po3noginsaTbCs Ha
BCi CiM OHiB TwxHeBOro 6orocnyx60oBoro kona B AEKINbKOX Pi3HUX 3pa3kax
3rigHO 3 MicUEeBUM BUKOPUCTAHHAM i BUKOHYIOTBCS Ha KOPCTKO (POPMYIbHI
mernogaii-ncanMoBi ToOHU (psalm tones). Ana pi3HUX NITYPritHUX >XaHpiB iCHYOTb
0cobnmBi cepii NncanMoBmX TOHIB.

McanmoginHuin pednTaTmB 3a JOMOMOIOK Pi3HUX MY3UYHUX 3acobiB TOYHO
i BAWYKaHO BiabuBae BCi 0COBNMBOCTI iIHTOHYBaHHS MiTyprinHoro crosa. [Ang
BUAINEHHS yaoapHUX cknagiB Ta akLeHTiB iHTOHaL sl B HbOMY MOXe MigBULLlyBaTUCA
N 3HWXKYBaTUCS, BiAOyBaeTbCs MOAOBXKEHHS cknagiB abo ocniByBaHHA iX vyepes
OOMNOMIXKHI 3BYKW. Bernuky cMucnoBy porb y Menogii ncanmis BigirpatoTe cuHTar-
MaTUYHE YNEeHyBaHHA Ta pPUTMiYHI nay3n (uesypa). 3aBepLuyeTbCsl TEKCTOBUM
PSAOK 3a3BMYan Nay3oto, sika € He NuLle AMXanbHO, a ! TaKoHo, LU0 YBUPA3HIOE
CEHCOBWI CTPUXEHb CrnoBa. TpmBanicTb Nay3 3anexuTb Bif NOriYyHoro 38’g3Ky no-
AanbLUoro 3 nonepegHiM: AKLWO AyMKa 3aKiH4eHa, To nay3a Moxe 6yTu AO0BLUOH,
i HaBnaku. MNpuKiHLEBI YaCTUHN, CKEPOBaHi Ha YpOUUCTEe 3aBEPLUEHHS YUTaHHS,
BUOINATLCS 0COONMBUM MENOAINHUM 3BOPOTOM, SIKMWA iICTOTHO BIiApPI3HAETLCS
BiJ, MENOAIMHOro MaritoHKa BCbOro rncasnma.

AHrniviceknin Teonor B. Octepni cBoro yacy nucas: «bibnito M1 HasnBaemo
Cnosom Boxum. NoyvyTe npopokamu, BOHO Bianunnocs B TEKCTH ... I3 ncanmamum
BCe BigbyBaeTbca no-iHwoMy. Lie Tex Cnoso boxe, ane noyyTe noavHow, npu-
NHATE Helo B cepue, ... Wwob Tinbkn NOTiM 3a3ByyaTy 3 MUOMH LUbOro cepus sK
MONnuTBa, 3BepHeHa Ao bora [10, 7]. MoxHa ckasatu, wo ncanvu - ue Ctapun
3anos.iT, K1 XpUCTUAHMH nepekasye Borosi.

B uinomy KoHcTaTyemo, Lo ncanMu € O4HUM i3 HaUKONTOPUTHILLIMX XXaHPOBUX
3paskiB pernirinHoro OMCcKypcy, ki KOHUEHTPYIOTb i nepefatoTb NOro LeHTparibHi
iHTEHUIT: 3MiLHEHHS Y Bipi, NOBIZOMIIEHHS BULLOrO BoXXeCcTBEHHOro 3HaHHS, Mo-
NNTOBHE CMiNiKyBaHHA 3 Mocnogom.
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